
 
Требования к сдаче вступительного экзамена в аспирантуру 

по иностранному языку 
 

1. Прочитать и письменно перевести со словарем общественно-политический 
или научно-популярный текст. Объем печатных знаков - 1500. Время на 
подготовку - 40 минут. 

2. Прочитать без словаря специальный текст и передать его содержание 
на иностранном языке. Объем печатных знаков - 1800. Время на 
подготовку – 20 минут. 

3. Беседа с экзаменатором на иностранном языке по устным темам, 
связанным с общественной и научной деятельностью, тематикой 
исследования. Время на подготовку не предусмотрено. 

 
Устные темы 

1. О себе 
2. Моя семья 
3. Наш университет (институт) 
4. Мой родной город 
5. Моя научная деятельность 
6. Мой любимый писатель (поэт) 
7. Вильям Шекспир (В. Гюго. Г. Гете) 
8. Страна изучаемого языка. 

 
Критерии оценок знаний по иностранному языку при сдаче 

вступительного экзамена в аспирантуру. 
«Отлично» - кандидат демонстрирует прочные знания 

грамматического и лексического материала, что выражается в грамотном 
стилистически оформленном переводе текста без искажения его содержания; 
умеет выделить из прочитанного без словаря текста главные мысли и 
передать его содержание, грамматически правильно построив предложения, 
и наполнив грамматические структуры соответствующей лексикой; 
показывает хорошее знание устной темы, без ошибок отвечает на 
дополнительные вопросы экзаменатора. 

«Хорошо» - кандидат демонстрирует твердые знания в объеме 
учебной программы, хорошо переводит иностранный текст, но 
допускает некоторые неточности при этом, хотя и не искажая основного 



смысла; при пересказе делает негрубые ошибки при построении 
предложения; не всегда точно отвечает на вопросы экзаменатора. 

«Удовлетворительно» кандидат показывает определенные знания в 
пределах учебной программы по иностранному языку, но допускает 
неточности в переводе текста, пересказе и изложении темы на 
иностранном языке, отсутствует последовательность в изложении 
содержания прочитанного текста на иностранном языке. 

«Неудовлетворительно» - кандидат не знает большей части 
грамматического и лексического минимума; не владеет навыками устной 
речи, необходимых при пересказе текста и ответах на вопросы 
экзаменатора; испытывает большие трудности в переводе текста, не умеет 
продуктивно пользоваться двуязычным словарем. 

 


